
VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

houdende instemming met: 

de Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
Belgie en de Republiek Armenie inzake het 

verrichten van betaalde werkzaamheden 
door gezinsleden van het personeel van de 
diplomatieke missies en consulaire posten, 
ondertekend te Brussel op 4 december 2018 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Op voorstel van de Minister van Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT 

De Minister van Financian, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel is ermee belast 
bij het Brussels Hoofdstedelijk Parlement het 
ontwerp van ordonnantie in te dienen waarvan 
de tekst hierna voigt: 

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een 
aangelegenheid als bedoeld in artikel 39 van de 
Grondwet. 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgia 
en de Republiek Armenia inzake het verrichten 
van betaalde werkzaamheden door gezinsleden 
van het personeel van de diplomatieke missies 
en consulaire posten, ondertekend te Brussel 
op 4 december 2018, zal volkomen gevolg 
hebben. 

Brussel, 

De Minister-Voorzitter bevoegd voor Territoriale 

AVANT-PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment a: 

l'Accord entre Ie Royaume de Belgique et la 
Republique d'Armlmie sur I'exercice des 

activites a but lucratif par des membres de 
la famille du personnel de missions 

diplomatiques et de postes consulaires, 
signe a Bruxelles Ie 4 decembre 2018 

Le Gouvernement de la Region de Bruxelles­
Capitale, 

Sur la proposition du Ministre des Relations 
exterieures, 

Apres deliberation, 

ARRETE 

Le Ministre des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de I'lmage de Bruxelles est 
charge de presenter au Parlement de la Region 
de Bruxelles-Capitale, Ie projet d'ordonnance 
dont la teneur suit: 

Article 1er La presente ordonnance regie une 
matiere visee a I'article 39 de la Constitution. 

L'Accord entre Ie Royaume de Belgique et la 
Republique d'Armenie sur I'exercice des 
activites a but lucratif par des membres de la 
famille du personnel de missions diplomatiques 
et de postes consulaires, signe a Bruxelles Ie 4 
decembre 2018, sortira son plein et entier effet. 

Bruxelles, Ie 

Le Ministre-President charge du 



Ontwikkeling, en Stadsvernieuwing, Toerisme, 
de Promotie van het Imago van Brussel en 
Biculturele Zaken van Gewestelijk Belang 

Developpement territorial et de la Renovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
I'lmage de Bruxelles et du biculturel d'interet 
regional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financien, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel 

Le Ministre charge des Finances, du Budget, de 
la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de I'lmage de Bruxelles 

Q GATZ 



VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

houdende instemming met: 

de Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
Belgia en de Republiek Armenia inzake het 

verrichten van betaalde werkzaamheden 
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MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

I. Inleiding 

Deze Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
Belgie en de Republiek Armenie inzake het 
verrichten van betaalde werkzaamheden door 
de gezinsleden ten laste van het personeel van 
de diplomatieke en consulaire posten, heeft als 
doel het verrichten van betaalde 
werkzaamheden (als loontrekkende of 
zelfstandige) door gezinsleden ten laste van de 
ambtenaren en andere personeelsleden van de 
Armeense diplomatieke zendingen en 
consulaire posten in Belgie en, op grond van 
wederkerigheid, van de Belgische diplomatieke 
zendingen en consulaire posten in Armenie te 
vergemakkelijken. 

De status van het diplomatieke en consulaire 
personeel dat door de Zendstaat wordt 
aangesteld in de Ontvangende Staat alsmede 
de status van de gezinsleden worden geregeld 
door het Verdrag van Wenen inzake 
diplomatiek verkeer (1961) en inzake consulair 
verkeer (1963). De meeste landen, waaronder 
Belgie en Armenie, zijn partij bij deze 
verdragen. 

Deze verdragen voorzien in een aantal 
voorrechten en immuniteiten ten behoeve van 
de personeelsleden van de diplomatieke 
zendingen en consulaire posten alsmede van 
de gezinsleden die deel uitmaken van hun 
huishouden (wettelijke partner, echtgeno(o)te 
en kinderen ten laste). 

Voornoemde verdragen stell en ten aanzien van 
voornoemde personen geenszins dat het 
verboden is in de Ontvangende Staat betaalde 
werkzaamheden te verrichten. Wei is het zo dat 
hun status en de daaruit voortvloeiende 
voorrechten en immuniteiten in de praktijk 

AVANT ·PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment ell : 

l'Accord entre Ie Royaume de Belgique et la 
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I. 

EXPOSE 
DES MOTIFS 

Introduction 

L'objet de l'Accord entre Ie Royaume de 
Belgique et la Republique d'Armenie 
concernant I'autorisation pour les membres de 
la famille a charge du personnel des missions 
diplomatiques et des postes consulaires 
d'effectuer des activites remunerees a pour 
objet de faciliter I'exercice d'une activite 
remuneree (profession salariee ou 
independante) pour les membres de la famille a 
charge des agents et autres membres du 
personnel des missions diplomatiques et des 
postes consulaires armeniens affectes en 
Belgique et, sur base de reciprocite, pour les 
membres du personnel des missions 
diplomatiques et postes consulaires belges en 
Armenie. 

Le statut du personnel diplomatique et 
consulaire affecte par l'Etat d'envoi dans l'Etat 
d'accueil ainsi que Ie statut des membres de 
leur famille sont regis par les Conventions de 
Vienne sur les Relations diplomatiques (1961) 
et sur les Relations consulaires (1963). La 
plupart des etats, dont la Belgique et l'Armenie, 
sont parties a ces conventions. 

Ces conventions prevoient un certain nombre 
de privileges et d'immunites au benefice des 
membres du personnel des missions 
diplomatiques et des postes consulaires ainsi 
que des membres de la famille de ceux-ci 
faisant partie de leur menage (partenaire legal, 
conjoint(e) et enfants a charge). 

Ces conventions ne prevoient nullement 
I'interdiction, pour ces derniers, d'exercer dans 
l'Etat d'accueil une activite remuneree. 
Neanmoins, leur statut ainsi que les privileges 
et immunites qui en decoulent so nt, en 
pratique, incompatibles avec I'exercice d'une 



onverenigbaar zijn met het uitoefenen van een 
beroep. In de meeste Staten is de toegang van 
buitenlanders tot bezoldigde arbeid trouwens 
beperkt. 

In het besef hiervan hechtte de Raad van 
Europa zijn goedkeuring aan een aanbeveling 
betreffende een model voor een bilaterale 
overeenkomst die als doel heeft gezinsleden 
van een lid van een diplomatieke of consulaire 
zending de mogelijkheid te bieden betaalde 
werkzaamheden te verrichten. 

In het kader van het gelijke-kansenbeleid voor 
mannen en vrouwen werd besloten aan een 
aantal landen bilaterale 
wederkerigheidsovereenkomsten ter 
onderhandeling voor te leggen teneinde onder 
andere de partner van diplomatieke en 
consulaire ambtenaren in de gelegenheid te 
sterren bezoldigde arbeid te verrichten. 

II. Inhoud 

De preambule geeft uiting aan de wens van de 
Partijen om het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door de gezinsleden ten laste 
van het personeel van diplomatieke zendingen 
en consulaire posten, zoals nader omschreven 
in de begripsomschrijvingen van de 
Overeenkomst (artikel 2), in de ontvangende 
staat te vergemakkelijken. 

Artikel 1 bepaalt dat de Overeenkomst tot 
voorwerp heeft op grond van wederkerigheid 
toestemming te verlenen aan de gezinsleden 
ten laste van het personeel van diplomatieke 
zendingen, consulaire posten en permanente 
vertegenwoordigingen bij een internationale 
organisatie met zetel in de Ontvangende Staat 
om er betaalde werkzaamheden uit te oefenen. 

Zoals gesteld door artikel 2, wordt de 
Overeenkomst op basis van wederkerigheid 
gesloten ten gunste van de echtgeno(o)t(e) of 
de vergezellende persoon en de ongehuwde 
kinderen ten laste jonger dan 18 jaar van 
diplomatieke en consulaire ambtenaren 
alsmede van de echtgeno( 0 )t( e) of de 
vergezellende persoon van aile andere 
personeelsleden aangesteld bij de diplomatieke 
zendingen, consulaire posten en permanente 
vertegenwoordigingen bij internationale 
organisaties van de Zendstaat. 

Onder "andere personeelsleden van de 
diplomatieke zendingen of consulaire posten" 
dient te worden verstaan: de leden van het 
administratief en technisch personeel en het 
bedienend personeel van de zending zoals 
nader omschreven in artikel 1 van het Verdrag 
van Wenen inzake diplomatiek verkeer alsmede 

profession. Dans la plupart des Etats, I'acces 
des etrangers a une activite remuneree est 
limite. 

Conscient de cette problematique, Ie Conseil de 
l'Europe, a ado pte une recommandation sur un 
modele d'accord bilateral ayant pour objectif de 
permettre aux membres de la famille qui font 
partie du menage d'un membre d'une mission 
diplomatique ou consulaire I'exercice d'une 
activite remuneree. 

Dans Ie cadre de la politique d'egalite des 
chances entre hommes et femmes, il a ete 
decide de proposer a un certain nombre de 
pays la negociation d'accords bilateraux de 
reciprocite visant entre autres a permettre au 
partenaire d'agents diplomatiques et 
consulaires d'effectuer un travail remunere. 

II. Contenu 

Le preambule expose la volonte des Parties de 
faciliter par cet Accord I'exercice d'activites 
remunerees par les membres de la famille a 
charge du personnel des mIssIons 
diplomatiques et des postes consulaires dans 
I'etat d'accueil, tels que definis dans les 
definitions de l'Accord (article 2). 

L'article 1 er prevoit que l'Accord a pour objet 
d'autoriser sur base de reciprocite les membres 
de la famille a charge du personnel des 
missions diplomatiques, des postes consulaires 
et des representations permanentes aupres 
d'une organisation internationale ayant son 
siege dans l'Etat d'accueil, a exercer une 
activite remuneree. 

Comme stipule dans I'article 2, l'Accord, conclu 
sur base de reciprocite, beneficie au conjoint ou 
a la conjointe, a la personne accompagnee et 
aux enfants celibataires a charge ages de 
moins de 18 ans des agents diplomatiques et 
consulaires ainsi qu'au conjoint ou a la 
conjointe et la personne accompagnee de tout 
autre membre du personnel, affectes dans les 
mIssIons diplomatiques ou les postes 
consulaires ou les representations 
permanentes aupres des organisations 
internationales de l'Etat d'envoi. 

Par « autres membres du personnel des 
missions diplomatiques et postes consulaires », 
on entend les membres du personnel 
administratif et technique et les membres du 
personnel de service de la mission, tels que 
definis a I'article 1 er de la Convention de 
Vienne sur les Relations diplomatiques, ainsi 



de consulaire bedienden en de leden van het 
bedienend personeel van de consulaire post 
zoals omschreven in artikel 1 van het Verdrag 
van Wenen inzake consulair verkeer. 

Onder "vergezellende persoon" dient te worden 
verstaan: wettelijke partner zoals deze erkend 
wordt door de Zendstaat en aanvaard door de 
Ontvangststaat. 

Artikel 3 stelt dat de autoriteiten van de 
Ontvangende Staat de toestemming moeten 
verlenen om een betaalde werkzaamheid uit te 
oefenen overeenkomstig de aldaar van kracht 
zijnde regelgeving en overeenkomstig het 
bepaalde in deze Overeenkomst. 

De toestemming, die niet geldt voor de 
onderdanen van de Ontvangende Staat en de 
vaste verblijfhouders op zijn grondgebied, is 
geldig voor de periode dat het personeelslid 
van de diplomatieke zending of consulaire post 
van de Zendstaat op het grondgebied van de 
Ontvangende Staat is aangesteld en vervalt 
wanneer de aanstelling van het personeelslid 
van de diplomatieke zending of de consulaire 
post van de Zendstaat op het grondgebied van 
de Ontvangende Staat beeindigd wordt. Tenzij 
anders beslist door de Ontvangende Staat, 
vervalt de toestemming ook als de begunstigde 
niet langer deel uitmaakt van het gezin van het 
personeelslid van de diplomatieke zending of 
consulaire post. 

Artikel 4 legt de beginselen vast inzake de 
procedure die moet worden gevolgd om 
toestemming te krijgen voor het verrichten van 
betaalde werkzaamheden. Verzoeken moeten 
via diplomatieke weg worden ingediend. Na het 
doorlopen van de procedure wordt de 
toestemming ook langs diplomatieke weg 
verstuurd. 

Het artikel voorziet dat de procedures met de 
nodige spoed worden doorlopen zodat de 
begunstigde snel een betaalde activiteit kan 
uitoefenen. 

De Overeenkomst impliceert niet de 
wederzijdse erkenning van titels, graden of 
diploma's tussen de Staten. 

Artikel 5 besteedt aandacht aan het feit dat de 
begunstigden van een toestemming om 
betaalde werkzaamheden te verrichten geen 
civiel- en administratiefrechtelijke immuniteit 
van rechtsmacht genieten, waarin de 
Verdragen van Wenen van 1961 en 1963 (of 
enig ander toepasselijk internationaal verdrag) 
voorzien, voor de handelingen die voortvloeien 
uit het verrichten van betaalde 
werkzaamheden, welke onder het burgerlijk en 

que les employes consulaires et membres du 
personnel de service du poste consulaire, tels 
que definis a I'article 1 er de la Convention de 
Vienne sur les Relations consulaires. 

Par « personne accompagnee », on entend Ie 
partenaire legal tel que reconnu par I'Etat 
d'envoi et accepte par l'Etat d'accueil. 

Article 3 etablit que les autorites de l'Etat 
d'accueil doivent delivrer les autorisations 
d'exercer une activite remuneree 
conformement, d'une part, a la regie mentation 
en vigueur dans cet Etat et, d'autre part, aux 
dispositions du present Accord. 

L'autorisation, qui ne concerne pas les 
ressortissants de I'Etat d'accueil et les residents 
permanents sur son territoire, produit ses effets 
durant la peri ode d'affectation du membre du 
personnel au pres de la mission diplomatique ou 
du post~ consulaire de l'Etat d'envoi sur Ie 
territoire de I'Etat d'accueil, et cesse quand 
I'affectation du membre du personnel de la 
mission diplomatique ou du poste consulaire de 
l'Etat d'envoi sur Ie territoire de l'Etat d'accueil 
est terminee. Sauf si l'Etat d'accueil en decide 
autrement, I'autorisation cesse egalement 
quand Ie beneficia ire ne fait plus partie du 
menage du membre du personnel de la mission 
diplomatique ou du poste consulaire. 

L'article 4 etablit les principes qui gouverneront 
la procedure a suivre pour I'obtention des 
autorisations d'exercer I'activite remuneree. Les 
demandes doivent etre introduites par la voie 
diplomatique. Apres avoir parcouru la 
procedure, I'autorisation est egalement 
envoyee par la voie diplomatique. 

L'article prevoit que les procedures soient 
suivies avec diligence de maniere a ce que Ie 
beneficiaire puisse exercer I'activite remuneree 
dans les meilleurs delais. 

L'accord n'implique pas la reconnaissance 
reciproque des titres, grades ou etudes entre 
les Etats. 

L'article 5 tient compte du fait que les 
beneficiaires de I'autorisation d'exercer une 
activite remuneree ne jouissent pas d'immunite 
de juridiction en matiere civile et administrative 
prevues par les Conventions de Vienne de 
1961 et 1963 (ou en vertu de tout autre 
instrument international applicable), pour les 
actes decoulant de I'exercice de I'activite 
remuneree et rentrant dans Ie champ 
d'application du droit civil ou administratif de 



administratief recht van de Ontvangende Staat 
vallen. 

De Zendstaat zal ook afstand doen van de 
immuniteit ten aanzien van de tenuitvoerlegging 
van aile gerechtelijke uitspraken met betrekking 
tot dergelijke handelingen. 

Overeenkomstig artikel 6 neemt de Zendstaat 
een verzoek om afstand van de immuniteit van 
rechtsmacht in strafzaken die de gezinsleden 
genieten ernstig in overweging. Het verzoek tot 
afstand moet betrekking hebben op elk 
handel en of nalaten dat voortvloeit uit de 
betaalde werkzaamheden. 

De Ontvangende Staat moet voor het doen van 
afstand van de immuniteit ten aanzien van de 
tenuitvoerlegging van het vonnis in strafzaken 
een specifiek verzoek om opheffing van 
immuniteit aan de Ontvangende Staat richten, 
die soortgelijk verzoek ernstig in overweging 
neemt. 

Artikel 7 voorziet dat de belasting- en sociale 
zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat 
van toepassing zijn ten aanzien van alles wat 
verband houdt met het uitoefenen van hun 
betaalde werkzaamheden. Onder "belasting- en 
sociale zekerheidsstelsels van de Ontvangende 
Staat" dient te worden verstaan: het geheel van 
fiscale en sociale regels in werking in deze 
Staat, met inbegrip van de eventuele, bestaande 
of toekomstige, bilaterale of multilaterale 
overeenkomsten. 

Wijzigingen en aanvullingen aan de 
Overeenkomst kunnen, zoals bepaald in artikel 
8, in werking treden overeenkomstig de 
bepalingen van Artikel 11. 

Artikel 9 stelt dat elk geschil over de interpretatie 
of toepassing van de Overeenkomst via overleg 
en onderhandelingen zal beslecht worden. 

Artikel 10 en 11 betreffen de inwerkingtreding, 
duur en beeindiging van de Overeenkomst. 

I. Gemengd Karakter 

Na de inwerkingtreding van de Zesde 
Staatshervorming zijn de gewesten bevoegd 
voor de tewerkstelling van buitenlandse 
arbeidskrachten. De regionalisering van de 
beroepskaart voor zelfstandigen impliceert dat 
dit akkoord een gemengd verdrag is geworden. 
Op 1 januari 2016 trad de overheveling van 
bepaalde bevoegdheden met betrekking tot 
tewerkstelling van het Waalse Gewest naar de 
DUitstalige Gemeenschap in werking waardoor 
deze Gemeenschap bevoegd werd . 

l'Etat d'accueil. 

L'Etat d'envoi levera egalement I'immunite 
d'execution de toute decision judiciaire 
prononcee en rapport avec de tels actes. 

Conformement a I'article 6, l'Etat d'envoi prend 
serieusement en consideration toute demande 
pour la renonciation a I'immunite de juridiction 
pen ale dont jouissent les membres de la 
famille. Cette demande doit se rapporter aux 
actes ou omissions decoulant de I'exercice de 
I'activite remuneree. 

La levee d'immunite d'execution de la decision 
judiciaire en matiere penale doit faire I'objet 
d'une demande de levee specifique ad res see 
par l'Etat d'accueil a l'Etat d'envoi, ce dernier 
etant tenu de prendre serieusement en 
consideration ce type de requete. 

L'article 7 prevoit que les regimes fiscal et de 
securite sociale de l'Etat d'accueil sont 
d'application pour tout ce qui se rap porte a 
I'exercice de leurs activites remunerees. Par 
"regimes fiscal et de securite sociale de l'Etat 
d'accueil", on entend I'ensemble des 
dispositions fiscales ou sociales en vigueur 
dans ledit Etat, en ce compris d'eventuels 
accords bilateraux ou multilateraux, existants 
ou futurs. 

Des modifications et ajouts au present Accord 
peuvent entrer en vigueur, comme prevu a 
I'article 8, selon les modalites prevues a I'article 
11. 

L'article 9 etablit que tout differend sur 
I'interpretation ou I'application du present 
Accord sera resolu par la voie de consultations 
et de negociations. 

L'article 10 et 11 traite de I'entree en vigueur, 
de la duree et de la denonciation de I'Accord. 

III. Caractere mixte 

Apres I'entree en vigueur de la Sixieme 
Reforme d'Etat, les Regions sont competentes 
pour I'occupation des travailleurs etrangers. La 
regionalisation de la carte professionnelle pour 
les independants implique que cet accord so it 
devenu un traite mixte. Le transfert de certaines 
competences concernant I'emploi de la Region 
wallonne vers la Communaute germanophone 
est entre en vigueur Ie 1 er janvier 2016, raison 
pour laquelle ceUe Communaute est devenue 
competente. 



Het gemengd karakter (federaal, gewesten en 
de DUitstalige Gemeenschap) is vastgesteld 
door de Interministeriele Conferentie 
Buitenlands Beleid op advies van de Werkgroep 
gemengde verdragen van 1 december 2016. 

De Minister-Voorzitter bevoegd voor Territoriale 
Ontwikkeling, en Stadsvernieuwing, Toerisme, 
de Promotie van het Imago van Brussel en 
Biculturele Zaken van Gewestelijk Belang 

Le caractere mixte (federal, Regions et la 
Communaute germanophone) a ete etabli par 
la « Conference Interministerielle de Politique 
etrangere » sur avis du Groupe de travail traites 
mixtes du 1 decembre 2016. 

Le Ministre-President charge du 
Developpement territorial et de la Renovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
I'lmage de Bruxelles et du biculturel d'interet 
regional 

Rudi VERVOORT 

De Minister bevoegd voor Financien, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel 

Le Ministre charge des Finances, du Budget, de 
la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de I'lmage de Bruxelles 


